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  Prológ


  


  


  Ealing, Anglicko


  1806


  


  Oliver Sharpe, šestnásťročný dedič markíza zo Stonevillu, vyšiel zo stajní vHalstead Hall. Srdce mu bilo až vhrdle. Jeho matka sa pred chvíľou vybrala do hôr veľmi nahnevaná, Oliver ju takú vídal zriedka. Väčšinou bola smutná, až kým ju niečo nevyviedlo zmiery.


  Napríklad keď našla syna konať, tak ako práve konal. Proti všetkým spoločenským pravidlám amorálnym zásadám.


  Bol na smrť vystrašený.


  Si hanbou tejto rodiny! kričala rozčúlene matka. Správaš sa presne ako tvoj otec! Nech ma Boh prekľaje, ak mu dovolím, aby zteba vychoval rovnako sebeckého askazeného človeka, ako je on, schopného obetovať kohokoľvek ačokoľvek pre vlastné pôžitky!


  Oliver ju nikdy nepočul tak hrešiť anechápal, prečo sa čertí. Má pravdu? Začína sa ponášať na svojho ľahostajného zhýralého otca? Pri tom pomyslení mu zovrelo žalúdok.


  Čo bolo horšie, matka sa vybrala za otcom, aby ho oboznámila so synovými hriechmi. Oliver ju nedokázal zastaviť. Odohnala ho so slovami, aby sa jej viac neukazoval na oči.


  Niekto však mal ísť za ňou. Takú nahnevanú ju videl len raz - keď zistila, že manžel jej zahýba. Oliver mal vtedy sedem rokov. Vzáhrade spálila všetky otcove nemravné knihy.


  Len Boh vedel, aké peklo rozpúta otec, keď sa dozvie, že Oliver kráča vjeho šľapajach aže ho matka prichytila pri nemravnej zábave.


  Oliver nešťastne obchádzal múry rodinného vidieckeho sídla, keď na príjazdovej ceste zbadal známy koč. Srdce mu poskočilo od radosti. Stará mama! Vďakabohu, matka ju možno vypočuje.


  Oliver sa dostal khlavnému vchodu práve vo chvíli, keď koč zastal. Ponáhľal sa otvoriť starej mame dvierka.


  „To je príjemné prekvapenie,“ milo sa naňho usmiala. „Som rada, že si ešte nezabudol na slušné spôsoby na rozdiel od mnohých tvojich rovesníkov.“


  Normálne by utrúsil vtipnú poznámku achvíľu by sa navzájom doberali. Dnes mu však neschádzala na um, bol priveľmi vystrašený.


  „Mama sa hnevá na otca.“ Ponúkol starej mame rameno avošli spolu do domu. Pritom potichu rozprával ďalej. Sluhovia nemusia všetko počuť. Ootcovej nevere si už aj tak čvirikali vrabce na streche - žraloky netreba viac kŕmiť.


  „Nič nové pod slnkom,“ vecne prehodila stará mama.


  „Teraz je to iné. Je rozzúrená do nepríčetnosti. Pohádala sa aj so mnou apotom sa vybrala na koni kpoľovníckej chate.“


  „Asi ho šla hľadať.“


  „Toho sa obávam aj ja. Vieš, ako rád ju podpichuje. Ak je tam, je schopný všetkého.“


  „Dobre.“ Stará mama sa usmiala. „Možno tentoraz tú chatu podpáli. Potom si Lewis nebude mať kam vodiť milenky.“


  „Prestaň, stará mama, myslím to vážne!“ Stará mama prekvapene zdvihla obočie, ale Oliver pokračoval: „Prepáč, toto je naozaj vážne. Musíš ísť za ňou, porozprávať sa sňou, upokojiť ju. Je to dôležité. Mňa nechce ani vidieť.“


  Stará mama prižmúrila oči. „Niečo si mi zatajil?“


  Oliver očervenel. „Pravdaže nie.“


  „Neklam starej žene. Prečo ste sa smamou pohádali?“


  Ako jej to mohol prezradiť? Prikrčil sa zakaždým, keď na to pomyslel. „Na tom teraz nezáleží. Ver mi, keď ti vravím, že mama ťa potrebuje.“


  Stará mama nahnevane odfrkla. „Tvoja matka ma nepotrebuje, odkedy sa narodila.“


  „Ale, stará mama...“


  „Pozri, Oliver,“ potľapkala ho po ruke ako malé dieťa. „Viem, že ste si smatkou blízki aže ťa trápi, keď ju vidíš nahnevanú. Musíš jej však dopriať chvíľu osamote, kým ju hnev neprejde azasa nebude sama sebou. Všetko sa na dobré obráti, uvidíš.“


  „Nie, musíš tam ísť...“


  „Stačilo!“ prerušila ho ostro stará mama. „Mám za sebou dlhú cestu, som unavená. Potrebujem šálku horúceho čaju achcem si trochu zdriemnuť. Nemám náladu zasahovať do hádok tvojich rodičov.“ Keď na ňu zúfalo pozrel, dodala už zmierlivejšie: „Ak sa nevráti do zotmenia, sľubujem, že za ňou pôjdem. Uvidíš, že dovtedy bude späť, začne sa ospravedlňovať ana všetko sazabudne.“


  Oliverova matka sa však už nikdy nevrátila. Vten večer vpoľovníckej chate zastrelila Oliverovho otca apotom aj seba. AOliverov život už nikdy nebol ako predtým.
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  Ealing


  1825


  


  Oliver hľadel cez oknoknižnice vHalstead Hall. Pochmúrny zimný deň ho ešte väčšmi stiesňoval. Usiloval sa udržať bolestné spomienky tam, kde ich uzamkol. Cítil sa tu oveľa horšie ako vmeste, kde sa mohol naplno venovať ženám, vínu aradovánkam.


  No ani tam sa nevedel celkom uvoľniť. Hoci od tej nešťastnej aškandalóznej udalosti prešlo už devätnásť rokov, kdekoľvek sa zjavil, hneď si oňom začali šepkať.


  Stará mama vten večer hosťom povedala, že matka šla do poľovníckej chaty azaspala tam. Zobudil ju nejaký zvuk. Myslela si, že je to votrelec, atak ho vnávale paniky zastrelila. Až potom zistila, že to bol jej manžel. Potom všoku ažiali obrátila zbraň proti sebe.


  Táto naivná rozprávka mala zakryť vraždu asamovraždu. Reči nikdy neustali, ľudia stále špekulovali, aká bola ozajstná pravda. Stará mama prikázala Oliverovi ajeho súrodencom, aby otom nikdy nikomu nehovorili aaby sa otom nerozprávali ani medzi sebou. Aby mlčali ako hrob. Tvrdila, že tak zabránia nepríjemným klebetám. Oliver často vyhutoval, či práve jeho neobviňuje ztoho, čo sa stalo. Inak by sa ho predsa donekonečnanevypytovala, prečo sa vten večer smatkou pohádali. Neodpovedal jej. Už len pri pomyslení na ten deň mu zovrelo žalúdok.


  Odvrátil sa od okna aprešiel popri stole, za ktorým jeho súrodenci čakali na starú mamu. Práve preto sa vyhýbal sídlu Halstead Hall - vždy vňom vyvolávalo stiesnenú náladu.


  Prečo stará mama usporiadala to prekliate rodinné stretnutie práve tu? Dom bol celé roky zatvorený. Smrdel plesňou azatuchlinou, bola vňom zima ako vpsinci. Jediná miestnosť, kde nebol nábytok prikrytý plachtami proti prachu, bola pracovňa. Tam sedával správca dozerajúci na majetok. Aby mohli rodinné stretnutie usporiadať vtejto miestnosti, museli znábytku odstrániť plachty. Stará mama ho mohla pokojne usporiadať aj vo svojom dome.


  Za normálnych okolností by Oliver odmietol jej žiadosť cestovať do zanedbaného sídla. No jeho brat Gabriel mal pred tromi dňami pri pretekoch nehodu aodvtedy všetci súrodenci chodili po tenkom ľade. Bolo nad slnko jasnejšie, že mlčanie, pre starú mamu také nezvyčajné, neveští nič dobré. Niečo sa dialo aOliver predpokladal, že sa im to vôbec nebude páčiť.


  „Čo tvoje plece?“ opýtala sa Gabriela sestra Minerva.


  „Čo myslíš?“ zašomral. Mal na sebe čierny jazdecký kabátec, hnedé vlasy strapaté ako vždy. „Bolí ako čert!“


  „Nekrič. Mal si dávať väčší pozor.“


  Minerva mala dvadsaťdva rokov avekom bola kdesi uprostred - oštyri roky mladšia ako Jarret, druhý najstarší, odva staršia ako Gabe aoštyri staršia než Celia, najmladšia. Ako najstaršie dievča mala sklon správať sa kostatným ako matka.


  Dokonca sa na ňu aj podobala - mala bledú pokožku, zlatistohnedé vlasy asýtozelené oči ako Gabe. Tí dvaja sa zovňajškom nepodobali na Olivera, ktorý sa skôr ponášal na otca, napoly Taliana - mal tmavé oči, tmavé vlasy avždy bol opálený. Navyše mal aj temné srdce, aby sa hodilo kzovňajšku.


  „Mal si šťastie, že Chetwin sa práve vracal,“ chrstla Celia do tváre Gabovi. Mala trochu bledšiu pleť ako Oliver aoči orieškovohnedé. „Vraj prejavil nezvyčajnú odvahu.“


  „SGabom by tvorili dokonalú dvojicu,“ zašomral Oliver.


  „Prestaň, dobre?“ obrátil sa knemu Jarret. Najviac sa podobal na rodičov, mal čierne vlasy, ale zelenomodré oči aani stopy po Oliverových talianskych črtách. „Od tých hlúpych pretekov si zneho uťahuješ vjednom kuse. Bol opitý. Mal si sa stým dávno zmieriť.“


  Oliver sa obrátil kJarretovi. „Áno, ale ty si nebol opitý adovolil si mu...“


  „Neobviňuj ztoho Jarreta,“ zastarel sa Gabe. „Naviedol ma na to Chetwin. Pokladal by ma za zradcu, keby som odmietol.“


  „Lepšie byť zradcom ako mŕtvy.“ Oliver takú hlúposť nechápal. Nič nemalo takú cenu, aby človek pre to riskoval život - ani žena, ani česť, auž určite nie povesť. Škoda, že na to jeho hlúpi bratia zatiaľ neprišli.


  Gabe to zo všetkých musel vedieť najlepšie. Preteky, na ktorých sa zúčastnil, patrili knajnebezpečnejším vLondýne. Koňom ležali vceste dva obrovské balvany tak blízko pri sebe, že medzi ne sa zmestil len jeden vozík. Pohonič mohol vposlednej chvíli spadnúť na skalu avážne sa zraniť. Mnohí pretekári prišli prineskoro na to, ako sa im vyhnúť.


  Preteky nazvali Prevleč sa uchom ihly, ale Oliver ich nazval obyčajnou hlúposťou. Chetwin sa vzdal už na začiatku, no Gabov vozík sa zachytil kolesom obalvan. Koleso sa zlomilo azvozíka zostala len kopa polámaného dreva, zdrapov kože apokrúteného kovu. Vďakabohu, kone prežili aGabe našťastie vyviazol iba so zlomenou kľúčnou kosťou.


  „Chetwin provokoval viacerých, nielen mňa, dobre to vieš,“ Gabe zdvihol bradu. „Tvrdil, že ho nedohoním, lebo som slaboch ako naša matka, ktorá strieľala dotmy.“ Vhlase mu zaznel hnev. „Nazval ju vrahyňou zHalstead Hall!“


  Ostatní prítomní zmeraveli aOliver zaškrípal zubami. „Je mŕtva už takmer dvadsať rokov. Nemusíš brániť jej česť.“


  Gabrielova tvár stuhla od zadržiavaného hnevu. „Niekto musí, ale ty knim asi nepatríš.“


  Dopekla! Matka spáchala neospravedlniteľný čin! Nikdy jej to neodpustí. Asebe neodpustí, že jej to umožnil.


  Vtom sa dvere otvorili avošla stará mama srodinným právnikom Eliasom Boggom. Všetci zadržali dych. Prítomnosť právnika ich zaskočila.


  Bogg si sadol astará mama sa postavila za vrch stola. Jej vráskavá tvár pôsobila unavene. Olivera bodol nový pocit viny. Vyzerala oveľa staršia ako na sedemdesiatjeden rokov. Akoby ju kameň zodpovednosti tlačil čoraz väčšmi kzemi avyrýval jej do tváre hlboké ryhy.


  Oliver sa usiloval presvedčiť ju, aby prestala riadiť pivovar, ktorý založil starý otec. Radil jej, aby našla dobrého manažéra, ale stará mama odmietala. Hovorila, že pracuje rada. Čo iné by robila? Trčala na vidieku avyšívala? Pri predstave, ako vdova po majiteľovi pivovaru vyšíva, sa uškrnula.


  Možno aj mala dôvod na smiech. Hester „Hetty“ Plumtreeová bola kedysi normálna, obyčajná žena. Keď sa zoznámila so svojím budúcim manželom, jej rodičia vlastnili hostinec. Spoločnými silami premenili pivovar Plumtreeovcov na prekvitajúci podnik, takže Oliverovej matke Prudence mohli zabezpečiť najlepšie vzdelanie. Dosť dobré, aby si ulovila chudobného markíza.


  Stará mama sa vždy hlučne bavila na tom, že jej dcéra uzavrela manželskú zmluvu sjednou znajstarších vetiev anglických aristokratov. Nikdy však nedokázala skryť, že šlo vlastne oobchod. Vracala sa ktomu vnezvyčajných chvíľach - keď si napríklad glgla kvečeri trochu piva alebo si spomenula na nejaký šťavnatý vtip.


  Chcela však iba jedno: Aby sa zjej vnúčat stali skutoční šľachtici, čo sa jej nepodarilo. Stará mama neznášala, keď pohoršovali spoločnosť, ktorá ich považovala na nehodné semeno škandalóznej dvojice. Zo všetkých síl sa usilovala dostať rodinu vyššie na spoločenskom rebríčku, túžila vidieť ovocie svojich snáh vpodobe vhodného manželstva arozkošných pravnúčat. Hnevalo ju, že ani jedno zjej vnúčat sa neponáhľa splniť jej želanie.


  Oliver uznával, že má vistom zmysle pravdu. Hoci sa vmladosti často nestretávali apo smrti manžela mala plné ruky práce sriadením pivovaru, bola ich jediná blízka príbuzná anahrádzala im matku. Preto ju obdivovali. Vpodstate aj Oliver, keď sa sňou práve nehádal pre peniaze.


  „Sadni si, Oliver,“ prísne naňho pozrela. „To tvoje chodenie sem atam ma znervózňuje.“


  Oliver sa prestal prechádzať, ale nesadol si.


  Stará mama sa zamračila avystrela plecia. „Rozhodla som sa, deti moje,“ povedala vážne. Prebehla pohľadom po miestnosti apokračovala tvrdým tónom: „Je najvyšší čas, aby ste sa usadili. Dávam vám rok, aby ste si našli vhodných partnerov. Ak sa to nestane, všetkých vás vyženiem - všetkých do jedného. Vyškrtnem vás aj zposlednej vôle.“ Nevšímala si, ako od prekvapenia otvorili ústa. „Iba ak...“ odmlčala sa, aby svojim slovám dodala vážnosť.


  Oliver stisol zuby. „Ak čo?“


  Spočinula na ňom pohľadom. „Ak sa oženíš prvý.“


  To sa dalo čakať. Oliver mal tridsaťpäť rokov auž dávno prekročil hranicu, kedy si väčšina mužov nájde manželku. Stará mama často zdôrazňovala, že stále nemá dediča titulu, ale kto by ju bral vážne? Oliverovi rodičia sa vzali pre peniaze askončilo sa to katastrofou. Nehľadiac na to, ako mizerne bol na tom Oliver sfinanciami. Nezopakuje ich chybu.


  Stará mama vedela, ako sa cíti, ale neváhala nútiť Olivera aj jeho súrodencov, aby tancovali podľa toho, ako ona píska.


  „Chceš uvrhnúť mojich bratov asestry do biedy, len aby si ma dostala do chomúta?“ nedal sa.


  „Zle si to pochopil,“ odvetila chladným hlasom. „Mala som na mysli vás všetkých.“ Prebehla pohľadom aj po ostatných. „Všetci sa musíte do roka oženiť apovydávať, inak sa môžete rozlúčiť sdedičstvom. Okrem toho mám vúmysle prenajať aj dom vmeste, momentálne som tam len preto, že sú tam aj dievčatá. Nehodlám platiť ani ubytovanie Gabovi aJarettovi vLondýne, ani stajne pre ich kone. Ak sa všetci piati nepoženíte anepovydávate, smojou podporou nerátajte. Bude za vás zodpovedný Oliver avlastne každý sám za seba.“


  Oliver prevrátil oči. Jeho súrodenci majú zdediť len akési zvyšky, aaj otie sa majú pobiť?


  Vtom sa spoza stola ozval Gabe: „Stará mama, to nemôžeš urobiť! Kde budú bývať dievčatá? Kde budem bývať ja sJarretom?“


  „Predpokladám, že tu vHalstead Hall,“ odvetila neľútostne.


  Oliver zaťal zuby. „Dobre vieš, že to nie je možné. Musel by som tu dať všetko do poriadku.“


  „Boh mu určite odpustí, ak to urobí,“ ozval sa ironicky Jarret. „Mimochodom, má príjem zmajetku. Takže ak my ostatní splníme tvoje želanie, on nemusí. Ak odmietne, potrestaní budeme my ostatní.“


  „Také sú moje podmienky,“ pokračovala stará mama chladným hlasom. „Nebudem onich vyjednávať.“


  Nehľadiac na to, čo si myslel Jarret, stará mama dobre vedela, že Oliver nenechá súrodencov trpieť. Napokon našla spôsob, ako na nich. Využije ich vzájomný vplyv, ktorý majú jeden na druhého. Brilantný plán. Diabolský. Apravdepodobne jediný, ktorý mohol fungovať.


  Jarret sa na to mohol pokojne vykašľať, keby šlo len oňho, ale nedovolí, aby sa zjeho sestier stali vychovávateľky alebo staré dievky. Minerva, ktorá dostávala nejaké peniaze za svoje knihy, mohla nad podmienkami starej mamy tiež ohrnúť nos askúsiť žiť zo svojich zárobkov, ale ani ona by nedokázala uvrhnúť ostatných do chudoby.


  Každý zo súrodencov by mal obavy, čo bude sostatnými. To znamenalo, že všetci budú cítiť povinnosť splniť to, čo od nich stará mama žiada. Dokonca aj Oliver.


  „Tento dom môže znovu ožiť, stačí len chcieť,“ zdôraznila. „Keby ste si všetci traja rozdelili povinnosti...“ odmlčala sa aprísne pozrela na Olivera, „... alebo keby sa váš brat viac zaujímal otento dom, nenechával ho na správcu anetrávil noci spobehlicami apri alkohole, azda by vás všetkých pohodlne uživil.“


  Oliver prehltol, čo mu slina niesla na jazyk. Stará mama dobre vedela, ako neznáša majetok. Otec si vzal matku len pre peniaze, aby sa zachránil, aOliver bude prekliaty, ak dovolí, aby ho tento mizerný majetok zničil rovnako ako jeho rodičov.


  „Viem,“ pokračovala stará mama, „že Oliver niečo rozpredal, aby zaplatil dlhy, ktoré sa vám, páni, nazbierali, pretože som ich odmietla zaplatiť ja. Na predaj nezostalo už takmer nič. Budete ma potrebovať, aj to, čo vám môžem poskytnúť, ak chcete aj naďalej žiť vpohodlí.“


  Mala pravdu. Bez domu vmeste by jeho súrodenci nemali kde hlavu skloniť. Dokonca aj Oliver by zostal bez strechy nad hlavou - doteraz býval vActone, oktorom pred chvíľou hovorila stará mama. Nie, zostane tam so svojimi bratmi, kým nevymyslí, čo ďalej. No určite nemal vúmysle, aby zrodinného majetku žili vbudúcnosti všetci, aj manželky jeho bratov aich deti.


  Stará mama viedla pivovar posledných dvadsaťdva rokov, bola šikovná amimoriadne sa jej darilo. Hotový Machiavelli vsukni.


  „Akto zdedí pivovar Plumtreeovcov?“ opýtal sa Oliver. „Máš vúmysle nechať ho Jarettovi, ako si želal starý otec?“


  „Nechám ho bratancovi Desmondovi.“


  Jarret zježil obočie aMinerva vykríkla: „Nemôžeš ho nechať Desmondovi! Ten ho celkom zruinuje!“


  Stará mama pokrčila plecami. „Je mi to jedno. Aj tak budem mŕtva. Ak nesplníte nevyhnutné podmienky, aby pivovar zostal vrodine, potom naozaj nezáleží na tom, kto ho dostane.“


  Celia nesúhlasne vstala. „Stará mama, dobre vieš, čo urobí Desmond. Čo tie deti, ktoré sa kvôli nemu upracujú na smrť?“ Celia sa venovala charitatívnej práci abojovala proti detskej práci - bola to jej vášeň. „Pozri, ako vedie svoje mlyny. Nemôžeš mu len tak dať pivovar.“


  „Môžem ho dať, komu budem chcieť,“ trvala na svojom stará mama aďalej sa tvárila neprístupne.


  Určite blafuje. Desmonda predsa nenávidí rovnako ako ostatných členov rodiny.


  Nikdy doteraz však nezvykla blafovať. „Predpokladám, že si nám už vybrala aj partnerov,“ precedil cez zuby Oliver.


  „Nie, nechám to na vás. No vidím, že sa neusadíte, kým vás ktomu neprinútim, auž som vám pridlho nechávala voľnú ruku. Je čas založiť si rodiny, aby aj nasledujúce generácie pokračovali vmojich šľapajach.“


  Celia sťažka klesla na stoličku. „Vieš, že ja aMinerva by sme si azda vedeli vybrať manželov na prvý pohľad. Ale manželstvo predsa musí navrhnúť muž. Ačo keď to nikto neurobí?“


  Stará mama prevrátila oči. „Obe ste pekné amilé, všetci sa za vami obracajú. Celia, ak prestaneš porážať priateľov svojich bratov vstreľbe, možno ti niektorý začne dvoriť. Aak Minerva prestane písať tie nemožné gotické romány...“


  „To neurobím,“ zasyčala Minerva.


  „Aspoň si vyber nejaký pseudonym. Nechápem, prečo musíš dať všetkým najavo, že práve ty si autorka tých ošúchaných príbehov aškandalizuješ každého, koho poznáš.“ Stará mama preniesla pohľad naJarreta aGaba. „Čo sa týka vás dvoch, občas by ste sa mohli ukázať na nejakom bále. Jarret, nemusíš každý večer hrať, aty, Gabe...“ sťažka vzdychla, „keby si prestal stými bláznivými pretekmi, azda by ti zvýšil čas pohľadať si nevestu. Určite by sa aj pre vás dvoch našli vhodné ženy. Nikdy ste nemali problém dotiahnuť si do postele nejakú pobehlicu.“


  „Bože,“ Gabovi očerveneli uši. Jedno je vyspať sa spobehlicou adruhé nájsť si takú, sktorou by bola stará mama spokojná.


  Stará mama sa zahľadela na Olivera. „Všetci vieme, že váš najstarší brat má istú výhodu. Titul.“


  „Výmena titulu za peniaze sa unašich rodičov skončila neslávne,“ poznamenal Oliver. „Nechápem, prečo chceš, aby som zopakoval takú osudnú chybu.“


  Starej mame sa na tvári mihla bolesť, ale Oliver si nevšímal pocit viny, čo ho pichol vhrudi. Ak ho do toho chce nasilu tlačiť, musí znášať aj následky.


  Vmysli sa mu náhle ozvali posledné slová, ktoré vyslovila jeho matka: Si hanbou tejto rodiny...


  Na chrbte mu naskočili zimomriavky. Zrazu vyskočil kdverám aotvoril ich. „Môžem sa stebou porozprávať osamote, stará mama?“


  Stará mama zdvihla obočie. „Ak chceš...“


  Keď vyšli do chodby, Oliver jej pozrel do očí. „Ak sa stanem manželom nejakej ženy, nič sa nezmení.“


  „Si si istý?“ Modré oči starej mamy trochu zmäkli. „Určite to bude lepšie ako bezcieľny život, aký vedieš teraz.“


  Bože, keby len vedela! „Jednoducho som taký. Musíš sa stým zmieriť. Aj matka to pochopila.“


  Stará mama zbledla. „Viem, že nechceš hovoriť otom, čo sa stalo vten deň...“


  „Nechcem,“ prerušil ju. „Anebudem.“ Sňou ani snikým iným.


  „Ale budeš, pretože ma ztoho obviňuješ.“


  „To nie je pravda!“ Vinu kládol len sebe. Keby sa bol vydal za matkou, len čo odišla... Keby viac naliehal na starú mamu... Keby...


  „Neobviňujem ťa zničoho, čo sa stalo vminulosti. Ale ztoho, do čoho ma tlačíš, ťa budem obviňovať až do smrti.“


  „Pravdaže, hoci sám dobre chápeš, že niečo treba robiť.“


  „Prečo? Minerva aCelia sa možno vydajú, Gabe aJarret si potrebujú ešte trochu vyhodiť zkopýtka. Keď príde čas, aj oni sa usadia.“


  „Ty si sa stále neusadil.“


  „To je niečo iné.“


  „Prečo je to iné?“


  „Prečo si sa zrazu rozhodla dotlačiť ma do manželstva?“


  „Odpovedz mi na otázku, aja ti odpoviem na tvoju.“


  Takže oto jej ide - aby sa priznal ksvojmu hriechu. Nikdy to zneho nevytiahne.


  „Jedného dňa, Oliver,“ pokračovala stará mama, keď neodpovedal, „budeš musieť povedať pravdu otom, čo sa stalo vten deň. Vo svojom vlastnom záujme, aby si sa ztoho dostal.“


  „Už je to za mnou.“ Obrátil sa na podpätku azamieril kdverám.


  Keď ich otvoril, stará mama za ním zakričala: „Nezmením svoj názor, čo sa týka dedičstva azvyšného majetku! Buď sa oženíš, alebo prídeš ovšetko.“


  Keď stuhol srukou na kľučke, zastala medzi dverami ahodila okom na jeho súrodencov vmiestnosti. „Som už unavená zvašich škandálov. Aj ztoho, keď sa dočítam, že moja najmladšia vnučka znovu pobúrila spoločnosť tým, že sa objavila na streleckej súťaži.“ Uprela zrak na Gaba. „Alebo že môj vnuk takmer zahynul pri pretekoch. Tomu je koniec.“


  „Čo keď sa budeme vbudúcnosti správať dôstojnejšie?“ opýtal sa Oliver.


  „To nestačí. Keby ste vy piati mali niekoho, kto by bol od vás závislý, napríklad ženu adeti, konečne by ste pochopili hodnotu života.“


  „Dopekla, stará mama...“


  „Prestaň kliať, Oliver. Koniec debaty. Pán Bogg vám vysvetlí moje požiadavky podrobnejšie, jemu môžete klásť otázky. Teraz sa musím ponáhľať na stretnutie do pivovaru.“ Odkráčala chodbou, hlasno búchajúc palicou ozem.


  Keď Oliver vošiel do knižnice, jeho súrodenci sa obrátili kpánu Boggovi. „Nemyslí to vážne, pravda?“ opýtal sa ktosi. „Ako by nám to mohla urobiť?“ opýtal sa ďalší. „Musíte jej to vyhovoriť,“ pridal sa tretí.


  Bogg sa oprel ooperadlo starožitnej stoličky, ktorá zapraskala akoby na protest. „Je mi ľúto, ale nemôžem nič robiť. Keď sa lord Gabriel zranil, rozhodla sa, že sa už nebude nečinne pozerať, ako jej vnúčatá neplnia rodinné povinnosti.“


  „Vidíš, čo si urobil, Gabe?“ vykríkla Celia. „Všetko si pokazil!“


  „Nejde oGaba,“ povedal unavene Oliver. „Ide omňa. Nechce prísť otitul anipostavenie, oktoré tvrdo bojovala. Chce mať istotu, že jeden znás vtom bude pokračovať.“


  „Tak prečo do manželstva núti aj mňa aCeliu?“ opýtala sa Minerva.


  „Prepáčte mi, pane,“ zastarel sa pán Bogg, „ale mýlite sa. Bojí sa ovás všetkých. Túži po tom, aby ste sa usadili, skôr ako zomrie.“


  „Skôr ako zomrie?“ vyletelo zOlivera. „Vari je chorá? Niečo nám zamlčala?“ To by všetko vysvetľovalo.


  Bogg pokýval hlavou. „Už je unavená zčakania, kedy jej vy piati privediete pravnúčatá.“


  Tomu by Oliver uveril.


  Bogg si odkašľal. „Máte ešte nejaké otázky?“


  „Len jednu,“ ozval sa Oliver. „Naozaj je jej jedno, koho si vyberieme?“ Vhlave sa mu už rodil nápad, ako prekaziť plán starej mamy.


  „Nebude sa do toho starať, ale má niekoľko podmienok.“


  Oliver počúval, keď pán Bogg vysvetľoval podrobnosti. Jednou zpodmienok bolo, že svadba sa musí konať vAnglicku anikto znich neutečie do Gretna Green. „Bojí sa, že také manželstvo by pred súdom neobstálo.“ Našťastie, nič ztoho, čo povedal Bogg, nemohlo ovplyvniť Oliverov plán.


  Keď Bogg skončil, Minerva sa obrátila knajstaršiemu bratovi. „Musíš starú mamu presvedčiť, že je to hlúposť. Neviem, prečo by som sa mala vydávať, keď som spokojná so životom, aký žijem.“


  „Ani ja sa nechcem ženiť,“ pridal sa Jarret. „Potom mi isto zverí ten prekliaty pivovar. Už nič iné mi nechýba.“


  „Navrhujem, aby sme sa sem presťahovali adali jej najavo, že nepotrebujeme jej peniaze,“ riekla Celia. „Urobíme, čo vraví, budeme sa správať slušne, starať sa omajetok...“


  „Áno, ty určite vieš, ako spravovať majetok!“ soptil Gabe.


  „Celia má pravdu,“ zamiešala sa Minerva. „Ak jej dokážeme, že si poradíme aj sami, možno si to rozmyslí. Mimochodom, aj tak tu pravdepodobne skončíme, mali by sme si začať zvykať.“


  „Boh nám pomáhaj,“ Jarret prísne pozrel na Olivera. „Predsa nechceš, aby sme sa sem presťahovali?“


  Oliver vzdychol. „Najradšej by som toto miesto už nikdy nevidel. Žiaľ, Celiin nápad je múdry. Keď tu budeme bývať, hádam sa nám podarí starú mamu obalamutiť. Pozveme ju na návštevu, nech vidí, čo dosiahla. Len či sa jej to bude páčiť.“


  Potlačil odpor pripredstave, že bude znovu bývať vHalstead Hall. No bude to len dovtedy, kým nezavŕši svoj plán. Potom sa jeho život znovu vráti do normálnych koľají.


  „Mám vrukáve ešte jeden tromf,“ pokračoval Oliver. „Je trochu riskantný, ale môže zabrať. Stará mama to celkom nedomyslela, achcem, aby na to prišla sama. Ešte mám peniaze, čo mi zostali zpredaja niektorých vzácnych vecí, anavrhujem nasledovné....“
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  „Preboha, Freddy, dávaj trochu pozor,“ napomenula Maria Butterfieldová svojho bratanca, keď kráčali po zablatenej ulici. Úradník pred nimi doslova utekal. Nemali na výber, museli znášať nepriaznivé anglické počasie - keby stratili svoju obeť, určite by nikdy nenašli Nathana Hyatta. Maria nechcela riskovať, že po únavnej plavbe zDartmouthu vštáte Massachusetts nenájde svojho snúbenca.


  „Si si istá, že tá aktovka patrí Nathanovi?“ opýtal sa Freddy, štíhly mládenec.


  „Má na oboch stranách písmená, aké som mu vyšila. Toho muža, čo ju má vruke, sme stretli pri budove Londýnskej námornej spoločnosti, kde pred tromi mesiacmi videli Nathana naposledy. Musím sa len prizrieť zbližša, aby som si bola istá.“


  „Ako to chceš urobiť? Nemysli si, že to urobím ja - nebudem sa naťahovať snejakým anglickým lotrom len preto, že si to zmyslíš.“


  „Dúfala som, že meč nosíš nato, aby si ma chránil.“


  Freddy vzal zdomu otcov starý meč, aodkedy prišli do Londýna, hral sa na jej ochrancu. Priťahoval pozornosť všade, kde sa zjavili, lebo vtých časoch už nikto meč nenosil.


  „Mám ho nato, aby chránil mňa,“ bránil sa Freddy. „Počul som, že vAnglicku vyzývajú na súboje len tak pre zábavu. Nemeral som sem takú dlhú cestu len preto, aby mi obľúbený meč zlomil niekto vsúboji.“


  Maria zafučala. „Si tu iba preto, lebo tvoji starší bratia už majú rodiny, oktoré sa treba starať, ateta Rose by ti vytrhala uši, keby si so mnou nešiel.“ Keď Freddy očervenel, trochu zmiernila tón. „Mimochodom, nijaké súboje nebudú potrebné. Presvedčíme toho chlapa, aby nám umožnil pozrieť si tú tašku. No najprv zistíme, kam má namierené. Dúfam, že nás dovedie kNathanovi.“


  „Ja dúfam, že nás dovedie knejakej pekárni. Odkedy sme jedli naposledy, prešli už tri hodiny.“ Názorne mu zaškvŕkalo vžalúdku. „Netušil som, že ma chceš utrápiť hladom.“


  Maria vzdychla. Freddy bol ustavične hladný. Teta Rose ju upozornila, že mladí muži vo veku dvadsaťjeden rokov sú stále hladní, ale Maria by bola radšej, keby sa ruvali ako vlci ajedli ako kuriatka. Freddy míňal na jedlo všetky jej peniaze aako ochranca ju vyšiel dosť draho.


  Kiežby Nathan radšej zostal vAmerike, kam patril. Kiežby otec nezomrel...


  Ako kráčala po zamrznutom chodníku, znovu ju premohol žiaľ. Stále tomu nemohla uveriť. Otec sa už dlhšie necítil dobre, síl mu ubúdalo, ale nečakala, že zrazu zomrie rovno vo svojej pracovni na zlyhanie srdca. Nemal ešte ani šesťdesiatpäť rokov.


  Zrazu jej zišla na um znepokojivá myšlienka. Ak Nathan nedostal jej posledné listy, ani nevie, že otec zomrel. Netuší, že by sa stal jediným majiteľom spoločnosti New Bedford Ships, keby sa sňou oženil, ako mal vúmysle. Ačo ak sa sňou neožení? Preto oňom nepočula celé mesiace? Využil príležitosť vyhnúť sa zásnubám?


  Každý iný muž by už mal plné zubyustavičných otcových požiadaviek, ale Nathan dokázal svoje schopnosti ešte skôr, ako sa oženil sdedičkou polovice jeho majetku. Nathan odcestoval do Anglicka, aby dohodol lukratívny predaj dopravných lodí londýnskemu námorníctvu. Čo ak si to rozmyslel, keď sem prišiel, auž sa sňou nechce oženiť?


  Do očí sa jej nahrnuli slzy. Nie, to by neurobil. Bol to predsa čestný muž. Ich vzťah bol možno menej vášnivý ako uostatných zasnúbených dvojíc, ale určite mu na nej záleží, takisto ako jej na ňom. Muselo sa mu stať niečo zlé - nikdy by sa len tak nevzdal zodpovednosti. Preto sa ho Maria vybrala hľadať. Nemohla si dovoliť stratiť oboch, otca aj Nathana.


  Aktovka vrukách cudzieho muža vLondýne však neveštila nič dobré. Nathan by sa jej nikdy nevzdal. Ten chlap mu ju určite ukradol.


  Marii sa rozbúšilo srdce, ale nespomalila. Čo ak Nathan leží mŕtvy kdesi vpoli? Čoak... Nemohla to domyslieť do konca, určite by od strachu odpadla.


  „Mopsy...“ ozval sa polohlasne Freddy.


  „Nevolaj ma tak. Už nie sme deti.“ Mimochodom, Nathan považoval Mariinu prezývku za nedôstojnú pre dámu. Vtakýchto veciach bol punktičkár. Vychovali ho vBaltimore vo vyššej spoločnosti. Pred šiestimi rokmi sa presťahoval do malého Dartmouthu astal sa otcovým spoločníkom.


  „Prepáč, Mop... ehm... Maria,“ zašomral. „Stále na to zabúdam.“ Pomkol sa knej bližšie. „Myslím, že by sme sa nemali túlať vonku po zotmení. Táto časť mesta vyzerá čudne. Atie ženy... sú takmer nahé...“


  Maria, sústredená na to, aby toho muža nestratila zočí, si vôbec nevšimla, kde sú. Až teraz sa poobzerala azamrela. Zokien nad nimi vykúkali polooblečené ženy, plné prsia sa im vylievali zo živôtikov. Určite im bola zima, ale to bolo asi vedľajšie. Spomenula si, ako kedysi na takýchto miestach hľadala otca, keď ho nikto nemohol nájsť.


  „Haló, pane!“ zavolala jedna zo žien na Freddyho azúst jej vyšiel obláčik pary. „Poďte dnu, uvidíte, že sa vám hneď postaví.“


  „Dám vám za polovičnú cenu,“ pridala sa druhá.


  Maria nerozumela, čo majú na mysli, ale podľa toho, ako sa Freddy začervenal, sa dovtípila, že sú to pobehlice.


  „Vráťme sa do ubytovne,“ navrhol.


  „Ešte nie. Ten muž je pred nami, musíme ho dohoniť apozrieť sa na tú aktovku. Možno sa nám už nenaskytne druhá šanca.“


  Sledovali muža, až kým nevošiel do jedného zdomov. Až potom zamierili knemu. Ulicou sa rozliehal bujarý smiech, akýsi chlapec vyhrával na husliach. Za otvorenými dverami Maria zbadala tancujúce dvojice... Fuj, odporné!


  Kým sa knim rozsvecovači lámp dovliekli so svojimi fakľami, Freddy si prezeral dom. „Nemôžeme ísť dnu. Toto nie je vhodné miesto pre slušnú mladú dámu.“


  „To vidím aj sama.“ Maria sa zachvela, hoci mala na sebe čierny dvojradový kabát, ale fúkol jej podeň nepríjemný studený vietor. „Vyzerá to ako nevestinec.“


  „Mopsy!“ Freddy očervenel až po korienky vlasov. „Nesmieš sa tak vyjadrovať!“


  „Prečo? Obaja dobre vieme, kam otec chodieval každú sobotu večer.“ Obrátila sa knemu. „Prečo nejdeš dnu ty? Chlapa si určite nevšimnú. Nájdi tú aktovku azisti, či patrí Nathanovi.“


  „Aak áno? Čo potom?


  „Tak toho muža vylákaš von, aby som sa sním mohla porozprávať. Povieš mu, že vonku čaká jeho matka aže pôjde dnu, ak on nevyjde von. To by sa určite žiadnemu mužovi nepáčilo.“


  Freddy sa zatváril skepticky aMaria vzdychla. „Ak urobíš, očo ťa prosím, dám ti kus svojho koláča.“


  „Tak dobre.“ Vytiahol meč apodal jej ho. „Poriadne ho drž. Nemala by si postávať na ulici sama bez ochrany.“


  Mariu dojalo, že jej dal svoj vzácny meč. „Ďakujem ti,“ povedala apotisla ho dnu. „Teraz choď apoobzeraj sa po Nathanovej aktovke.“


  Freddy sťažka vzdychol avliekol sa kschodom, držiac sa vtieni, aby nevyzeral podozrivo. Keď sa vnútri ozval smiech, zaváhal. Každého mladého muža vo Freddyho veku by lákalo vojsť do verejného domu, ale on ako zvyčajne myslel len na jedlo. Ahoci zjedol, čo sa doňho zmestilo, bol chudý ako lata. Keby si Maria sladila čaj ako on, už by znej bola guľa, ato vôbec nebolo spravodlivé.


  Život po mnohých stránkach nebol kženám spravodlivý. Keby Maria bola muž, zdedila by otcovu firmu. Nikdy by ju nedal cudziemu.


  Niežeby sa jej Nathan nepáčil. Bol múdry adriečny, väčšina žien by takého manžela privítala sotvoreným náručím. VDartmouthe už určite ďalšieho takého nenájde. Bolo to malé rybárske mestečko aslobodných vzdelaných mužov tam bolo ako šafranu. Otec mal pestrú minulosť, atak Maria nemohla dúfať, že jej začne dvoriť nejaký džentlmen. Občas premýšľala, či by ju Nathan niekedy požiadal oruku, keby nebolo otcovej lodnej spoločnosti.


  Nie, naozaj to nebolo spravodlivé. Nathan sa knej vždy správal milo aúctivo. Nemohol za to, že ich bozky neboli plné vášne - určite robila niečo zle. Alebo od neho priveľa očakávala. Možno mal otec pravdu aprečítala priveľa gotických románov Minervy Sharpovej. Nijaký muž predsa nemôže byť taký neodolateľný ako vikomt Churchgrove ani hrdina ako vojvoda zWolfplainu. Aurčite nie taký fascinujúci ako prešibaný markíz zRocktonu.


  Zamračila sa. Ako môže vtakejto chvíli myslieť na Rocktona? Ako sa len tešila, keď sa mu vzávere románu podarilo uniknúť zväzenia! Čudné, že vo chvíli, keď mala myslieť na Nathana, zničoho nič si spomenula na prešibaného lotra zrománu. Možno nie je normálna. Maria bola určite utáranejšia atvrdohlavejšia ako väčšina žien, sktorými sa stretla. Okrem tohorada čítala ovraždách anásilí. Otec hovorieval, že to nie je normálne.


  Vzdychla. Bola pravda, že ostatné ženy nepočúvali stakým živým záujmom rozprávanie mužov oboji vrevolúcii, nedychtili po zločinoch, oakých sa písalo vnovinách. Netúžili rozlúštiť nijakú záhadnú vraždu.


  „Zlodej! Chyťte ho!“ ozvalo sa zrazu zdomu. Hádam Freddy nezobral... Pravdaže neposlúchol. Freddy nikdy nerozmýšľal.


  Maria sa vrútila dnu smečom vruke práve vo chvíli, keď Freddymu zastal cestu na schodoch neznámy muž. Freddy stískal vruke aktovku ako zlodej.


  „Už ťa máme, ničomník!“ zopakoval muž.


  Marii bilo srdce až vhrdle.


  Niekoľko krokov nad Freddym stál napoly oblečený muž sčervenou tvárou, ktorého sem sledovali. Za ním sa zbehli ostatní muži aprekvapene pozerali, čo sa deje. Zostatných miestností vychádzali do chodby polonahé ženy.


  „Polly, choď po strážnika!“ zakričal muž na jednu zo žien.


  Nie! To je katastrofa!


  Pri Freddym už stáli dvaja muži, noon len vyľakane drmolil, že na aktovku sa chcel iba pozrieť, to je všetko.


  Maria zdvihla Freddyho meč apodišla knajbližšiemu mužovi. „Pusti ho! Inak ťa, prisámbohu, rozsekám na márne kúsky!“


  Zhora sa zrazu ozval pobavený mužský hlas: „Na márne kúsky? Tým ho chcete vystrašiť, moja milá?“


  Mariu zachvátila panika, keď pozrela na vysokého muža, ktorý vyšiel znajbližšej miestnosti. Nemal kabát ani vestu čikravatu, košeľu mal dopoly rozopnutú, ale hlas mal panovačný, čímdával najavo, že je generál vkaždej situácii. Zastal neďaleko Marie.


  „Držte sa ďalej!“ mávla mečom vo vzduchu avduchu si pripomenula, že by mala utrúsiť nejakú šťavnatú nadávku. „Pustite môjho bratanca aodídeme.“


  „Lord, jej bratanec mi ukradol aktovku!“ vykríkol muž sčervenou tvárou.


  Lord? Marii sa pulz ešte zvýšil. Ten chlap vôbec nevyzeral, tak ako si Maria predstavovala lorda podľa románov slečny Sharpovej. Nebol elegantný ani arogantný. Pokožku mal tmavšiu, ako očakávala, aoči mu svietili smrteľným chladom, od ktorého jej na chrbte naskakovali zimomriavky. Ak je lord, potom sú sFreddym vporiadnej kaši.


  „Postarajte sa otú ženu, lord Stoneville,“ ozval sa ďalší muž, „aja si vezmem na starosť toho chlapca. Zadržíme ich, kým nepríde strážnik.“


  „Nie sme zlodeji!“ Maria mávla mečom, ale pod jeho ťarchou ju zabolela ruka. Pozrela na muža na schodisku. „Vy ste zlodej, pane! Tá aktovka patrila môjmu snúbencovi. Pravda, Freddy?“


  „Nie som si istý,“ zakňučal Freddy. „Mal som ju priniesť dolu, aby si si ju mohla lepšie obzrieť. Tento chlap začal jačať ako zmyslov zbavený, atak som sa radšej pustil vnohy.“


  „Pekná rozprávka,“ ozval sa muž sčervenými lícami.


  „Počuj, Tate,“ oslovil ho lord Stoneville. „Ak mi slečna...“ zdvihol obočie.


  Maria bez premýšľania vyhŕkla: „Slečna Butterfieldová. Maria Butterfieldová.“


  „Ak mi slečna Butterfieldová dá ten meč, sľubujem, že vyriešim túto malú nezhodu naspokojnosť všetkých prítomných.“


  Ako mala Maria uveriť polooblečenému lordovi vnevestinci, že spravodlivo rozrieši ich spor? Anglickí lordi zkníh sa delili na dve kategórie - čestných džentlmenov askazených lotrov. Tento muž jej pripadal skôr ako skazený lotor, aona predsa nie je taká hlúpa, aby sa zverila do jeho rúk.


  „Mám lepší plán.“ Srdce jej bilo až vhrdle, keď vystúpila dopredu ahrotom meča sa dotkla krku lorda Stonevilla. „Poviete im, aby pustili môjho bratanca, alebo vám prepichnem krk.“


  Ani sa nepohol. Zatváril sa prekvapene achytil ostrie. „Nemáte šancu, milá dáma.“


  Maria stuhla; bála sa čo len pohnúť, aby mu neporezala prsty.


  „Počúvajte, slečna Butterfieldová,“ pokračoval lord Stoneville pokojným hlasom, zktorého šla hrôza. „Ste vinná už tým, že kryjete zlodeja, ateraz ste navyše napadli šľachtica. Za oba zločiny vám hrozí slučka. Vyriešim túto nepríjemnú situáciu, ale musíte pustiť ten meč. Inak sa budete vy aj váš bratanec zodpovedať zákonu.“ Slovo bratanec vyslovil posmešne. „Ak zistím, že ste nemali vúmysle kradnúť, vy aváš spoločník budete voľní. Súhlasíte?“


  Chytil ju do pasce auvedomoval si to. Keby ho zranila, môže sa rozlúčiť so životom.


  Maria vúsilí nedať najavo strach saodvážne spýtala: „Prisaháte na svoju džentlmenskú česť, že nás pustíte, ak vám všetko vysvetlíme?“ Ak bude súhlasiť, asi nie je lotor. Okrem toho jej nedával na výber.


  Na perách mu zahral slabý úsmev. „Prisahám na svoju džentlmenskú česť.“


  Pozrela na Freddyho, ktorý vyzeral, akoby mal každú chvíľu odpadnúť. Potom znovu pozrela do očí lordovi Stonevillovi. „Dobre. Dohodnuté.“


  


  


  Koniec ukážky
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